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Öz 

Manzum eserler kadar ön planda olmasa bile edebî zevke hitap eden oldukça değerli 

mensur eserlerin de kaleme alındığı bilinmektedir. Mensur ve manzum olarak kaleme alınan 

hikâyeler, kültür taşıyıcısı olarak meddahlar vesilesiyle nesilden nesile anlatıla gelmiştir. 

İnsanda edebî zevk uyandıran hikâyeler vasıtasıyla okura/dinleyicilere İslâmî kaideler ve İslâm 

ahlakı, tarih, vatan ve insan sevgisi, gelenek ve görenek anlatılmış ve hikâyeler 

okurun/dinleyicinin yaşam boyunca ders alacağı bir nasihat kitabı olarak zihinlerde yer 

edinmiştir. Bunlardan biri 16. yüzyılda Vâhidî/Abdülvâhid Çelebi tarafından Farsçadan 

Türkçeye tercüme edilmiş Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab adlı mensur bir aşk 

hikâyesidir. Tarihî şahsiyetlerin de kurgunun içine dâhil edildiği hikâye, İslamiyet’ten sonra 

geniş bir coğrafyada geçmektedir. Söz konusu çalışmada bu eserin nüshaları, dil ve üslûp 

özellikleri, eserin sebeb-i te’lîfi ve muhtevası ele alınarak eser günümüz bilim dünyasına 

tanıtılmaya çalışılacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Vâhidî, Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, Mensur Hikâye. 

 

ABOUT VÂHİDÎ’S TRANSLATION KISSA-İ SEYYİD CÜNEYD AND 

REŞÎDE-İ ARAB AND SERGÜZEŞT-İ ÎŞÂN 
 

Abstract 

 

The value of the poetic works in Classical Turkish literature is certainly a real. Also, 

prose works which people read them for aesthetic pleasure were wrote in Classical Turkish 

literature. The stories that write in poetic and prose have been came  upto now by storyteller as 

culture carrier. Stories that inspiring literary pleasure have been told readers and audiences 

Islamic rule and Islamic ethics, history, patriotism and love of people , traditions and customs. 

The story one of them is love story Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab that translated from 

Persian to Turkish by Vâhidî/Abdülvâhid Çelebi in 16th Century. The events occur a wide palce 

in this story that is included historical figures in in fiction. The aim of this paper to introduce  

this story after to look over language and style features, due to the of writing and content of 

story.  

 
Keywords: Vâhidî, Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab, Prose Story.  

 

Giriş 

Manzum eserler kadar ön planda olmasa bile edebî zevke hitap eden oldukça değerli 

mensur eserlerin de kaleme alındığı bilinmektedir. Mensur ve manzum olarak kaleme 

alınan hikâyeler, kültür taşıyıcısı olarak meddahlar vesilesiyle nesilden nesile anlatıla 

gelmiştir. İnsanda edebî zevk uyandıran hikâyeler vasıtasıyla okura/dinleyicilere İslâmî 

kaideler ve İslâm ahlakı, tarih, vatan ve insan sevgisi, gelenek ve görenek anlatılmış ve 

hikâyeler okurun/dinleyicinin yaşam boyunca ders alacağı bir nasihat kitabı olarak 

zihinlerde yer edinmiştir. Dede Korkut, Ahmediyye, Pendnâmeler, Battal Gazi, 

Danişmend-nâme, Hayber Kalesi, Envârü’l Âşıkîn, Hikâye-i Kesikbaş, Hikâye-i Gögercin 

gibi hikâyelerin kültürün aktarılmasında etkin rol oynadığını söyleyebiliriz.2 Bu eserlerden 

                                                           
* Arş. Gör., Dicle Üniversitesi Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi ABD, 

ozkan.ciga@dicle.edu.tr  

1 Yukarıda adı geçen eser, Doç Dr. İbrahim Halil Tuğluk danışmanlığında tarafımızdan doktora tezi 

olarak çalışılmaktadır. Künye: Vâhidî/ Abdülvâhid Çelebi’nin Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab ve Sergüzeşt-i Îşân Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin). Adıyaman Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı ABD, Adıyaman. 
2 Ayrıntılı bilgi için bk. Agah Sırrı Levend (1967). “Divan Edebiyatında Hikâyeler” TDAY Belleten. 

s. 71-117; Pertev Naili Boratav (2002). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Tarih Vakfı Yurt 
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biri de 16. yüzyılda Vâhidî/Abdülvâhid Çelebi tarafından Farsçadan Türkçeye çevrilmiş 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab adlı mensur bir aşk hikâyesidir. Tarihî şahsiyetlerin 

de kurgunun içine dâhil edildiği hikâye İslamiyet’ten sonra geniş bir coğrafyada 

geçmektedir. Birbirini takip eden olayların fazla olması, tasvirlerde olabildiğince ayrıntıya 

yer verilmesi ve buna bağlı olarak eserin büyük bir yekûn teşkil etmesi bakımından Kıssa-

i Seyyid Cüneyd’in, diğer Klasik Türk edebiyatı mensur hikâyelerinden ayrıldığını 

söyleyebiliriz. Hikâyede yer alan asıl kahramanların yanı sıra norm, figüratif, antagonist 

(karşıt karakter) kahramanlar da mevcuttur. Ayrıca genellikle modern anlatım teknikleriyle 

özdeşleştirilen iç monolog ve geri dönüş (flash-back) tekniği ile anlatım da bu hikâyede 

bulunur. Sağlam bir kurguya sahip olan Kıssa-i Seyyid Cüneyd’de değişik karakter 

geliştirme yollarına başvurulduğu ve karakterlerin çatışmalar sonucunda psikolojik 

dönüşüm geçirdikleri görülür. Bu özelliklere istinaden, günümüzde sadece modern 

hikâyelere atfedilen bazı modern anlatım tekniklerinin Kıssa-i Seyyid Cüneyd’de de yer 

aldığı söylenebilir ve hikâyenin bir bakıma Tanzimat’tan önce Türk edebiyatında güçlü bir 

tahkiye geleneğinin olduğunun kanıtı olarak değerlendirilebilir.  Bu bağlamda, 

Tanzimat’tan önce Türk edebiyatında güçlü bir tahkiye geleneğinin olduğunu ve mensur 

Türk hikâyeciliğinin temelinin çok daha önceki tarihlere dayandığını ifade eden Kavruk, 

Türk edebiyatında hikâye ve romanın Tanzimat Edebiyatı’yla başlatılma sebebini ve 

hikâyenin bugünkü modern hikâye çerçevesinde tanımlanmasının sebep olduğu yanlış 

kanıyı şu şekilde dile getirir: “… mensur Türk hikâyeciliği konusunda edebiyatımızın 

bütününü içine alan, derinlemesine bir çalışmanın yapılmamış olmasından, dolayısıyla eski 

edebiyatımızdaki klâsik hikâyelerimizin ve hikâyeciliğimizin incelenmemiş bulunmasından, 

bunun yanında ‘hikâye’nin sadece bugünkü modern hikâye çerçevesi içinde 

değerlendirilmesinden kaynaklanmaktadır.”3 Kavruk, ayrıca İslâmiyet öncesine varan bir 

hikâyecilik geleneğinin olduğundan, yerli hayatı aksettiren, modern hikâyeler tarzında 

kaleme alınmış tercüme, te’lif sayısız eserlerin varlığından bahsederek Türk edebiyatındaki 

hikâyeciliğin zenginliğine dikkat çeker.4 Kıssa-i Seyyid Cüneyd, Kavruk’un bu konuda ne 

denli haklı olduğunu gösterir mahiyette bir eserdir.  

16. yüzyılda yaşayan ve asıl adı Abdülvâhid Çelebi olan Vâhidî, Menâkıb-ı Hoca-i 

Cihân yazarı olarak tanınmaktadır.5 Vâhidî, Bursalı olup Osmanlı devrinin ünlü ilim 

adamlarından Kara Dâvûd İstanbulî’nin torunudur. Kanûnî devrinin önemli şairlerinden 

biri olan Vâhidî, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde ona ait 

Hekimoğlu Ali Paşa Kütüphanesi’nde Sa’âdetnâme adlı mensur ahlakî ve tasavvufî bir 

eseriyle Şifâü’s-Sadr adlı diğer bir eserinin olduğu belirtilir.6 Ayrıca Vâhidî’ye ait olduğu 

belirtilen Cinânü’l-Cenân, Gülistân, Dürc-i Lûgat, Tecâribü’l-İnsân7 eselerinin ona ait olup 

                                                           
Yayınları, İstanbul; Hasan Kavruk (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, Milli Eğitim 

Basımevi, İstanbul; Hasan Kavruk, İskender Pala (1998). “Hikâye (Türk Edebiyatı/ Divan 

Edebiyatı)”  TDV İslam Ansiklopedisi TDV Yayınları, c.17 s. 491-493; Hasibe Mazıoğlu (1985). 

“Divan Edebiyatında Hikâye” Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, Ankara; Süleyman Çaldak (2006). “Eski Türk Edebiyatında Nesir”, Eğitim Dergisi, s.74-

90. 
3 Hasan Kavruk (1998). age. s. s. IX. 
4 Hasan Kavruk (1998). age. s. IX. 
5 Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet T. Karamustafa (2004). “Menâkıb-ı  Hoca-i  Cihân”, TDV İslam 

Ansiklopedisi TDV Yayınları, Ankara c. 29, s. 108-110. 
6 Bursalı Mehmed Tâhir (2009). Osmanlı Müellifleri (Hz. Mustafa Tatcı, Cemal Kurnaz) C.2 s.475 

Ankara. 
7 Tecâribü’l-İnsân adlı eserin yazarı ile ilgili olarak Kâtip Çelebi’ye ait Keşfü’z-zunûn adlı eserde 

Vâhidî er-Rûmî’ye ait olduğu kaydedilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Kâtip Çelebi (2015). Keşfü’z-

Zunûn An Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn (hzl. Rüştü Balcı) Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul c. 1 

s.314.  
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olmadığı hakkında kesin bir hükme varılmış değildir.8 Ancak Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab veya Terceme-i Kıssa-i Seyyid Cüneyd b. Münzir olarak tanınan eserin 

Vâhidî’ye ait olduğu söylenebilir. Nitekim Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab adlı 

eserin elimizdeki Süleymaniye nüshasında Vâhidî, tercümenin 924/1518 tarihinde 

tamamlandığını Farsça bir beyitle belirterek manzum bir hatimeye yer verir. Vâhidî ise 

Kanûnî devrinin önemli şairlerinden biri olarak tanındığına göre söz konusu eserin 

kendisine ait olduğu fikri kanaatimizi güçlendirmektedir.9  

 

 

 

 

 

1. Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab: 

Klasik Türk edebiyatında manzum ve mensur pek çok eserin özellikle Farsça ve 

Arapçadan tercüme edilerek Türk edebiyatına kazandırıldığı bilinmektedir.10 Bu eserlerin 

gerek kültür varlığı açısından gerek dil ve üslup açısından Türk diline, kültürüne ve 

edebiyatına katkısı büyük önem arz eder. Söz konusu tercüme eserler arasında mensur bir 

hikâye olan ve daha önceki bazı çalışmalarda dikkatten kaçan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab 16. yüzyılda Vâhidî/ Abdülvâhid Çelebi tarafından Farsçadan tercüme 

edilmiş bir aşk hikâyesidir. Eser, Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini içerisinde 

barındıran deyim, atasözü gibi kalıp sözler bakımından zengin, Farsça ve Arapça ibârelerin 

yer aldığı ve anlatılan konu bağlamında manzum söylemlerin bulunduğu geniş hacimli bir 

hikâyedir. İslâmiyetten sonra gerçekleşen hikâyede hayal gücünü zorlayan olağanüstü 

olayların sıkça yer aldığı ve yer yer mübalağalı anlatımın zirveye taşındığı bu eser okurun 

dikkatini diri tutan uzun bir aşk macerasından oluşmaktadır. Kıssa-i Cüneyd, yapı itibariyle 

bir aşk hikâyesi olmakla birlikte hikâyede yer alan nasihatlerin çoğunun metin içinde 

eritilerek okura sunulduğunu da söyleyebiliriz. Söz konusu hikâyede Hârûn Reşîd, Hz. Alî, 

Hz. Abbas, Hz. Hamza, Hz. Abdülmuttalip, Hz. Fâtıma ve Yûsuf-ı Haccâc gibi tarihî 

şahsiyetlerin kurmacanın içine dahil edilmesi ve Cemşîd, Rüstem, Sührâb gibi efsanevî 

                                                           
8 Ayrıntılı bilgi için bk. Abdullah Türk (2009). Vâhidî’nin Kitâb-ı Hace-i Cihân ve Netîce-i Cân Adlı 

Eseri (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı (Danışman: Prof. Dr. Turgut Karabey), Erzurum 

s.12-15; Ahmet T. Karamustafa (1993). Vâhidî, Menâkıb-ı Hoca-i Cihân ve Netîce-i Cân, 

Cambridge s. 51-52; Habibe Yazıcı Ersoy (2011). “Vahidi'nin Cinanü'l-Cenan Adlı Eserinde İmla 

ve Dil Özellikleri”. Gazi Türkiyat, Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, c.9, s.165-186; Hasan 

Yılmaz (2009). Vâhidî’nin Cinânü’l-Cenân’ı (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk 

Edebiyatı Bilim Dalı (Danışman: Prof. Dr. Âdem Ceyhan), Manisa s.1-7. 
9 Hasan Çelebi ve Latîfî tezkirelerine bakıldığında 16. yüzyılda yaşamış iki Vâhidî’nin olduğu 

görülür. Kıssa-i Seyyid Cüneyd adlı eserin hangi Vâhidî tarafından tercüme edildiğini 

söyleyebilmek için eserin detaylı bir şekilde incelenip değerlendirilmesi gerekir. Bu bağlamda 

tarafımızdan hazırlanacak olan doktora çalışmasında eserin mütercimi ile ilgili gerekli bilgiler 

verilecektir.        
10 Manzûm ve mensûr tercüme eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Cem Dilçin (1991). Mes’ûd 

bin Ahmed Süheyl ü Nev-Bahâr (İnceleme-Metin-Sözlük) Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara, s.1-8; Hasan Kavruk (1998). age. s. 21-69; Türk Edebiyatı Tarihi (Edt. Talat Sait Halman, 

Osman Horata vd.) (2007).  “Mensur Hikâyeler” (hzl. Hasan Kavruk) Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, İstanbul c.2 s. 73-80; Mustafa Uğurlu Arslan (2015). Türk Edebiyatı’nda Temîmü’d-Dârî 

Hikâyeleri (İnceleme-Metin), Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı (Basılmamış Doktora Tezi), (Danışman: Doç. Dr. Ahmet Tanyıldız), Diyarbakır, s.5-

8; Sadık Yazar (2011). Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

(Basılmamış Doktora Tezi) İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı (Danışman: Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç), İstanbul 

s.91-214; Süleyman Çaldak (2006). age. s.74-90.  
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şahsiyetlere de telmihde bulunulması dikkat çekicidir. Aynı şekilde hikâyenin geniş bir 

coğrafyada kurgulanmış olması ve Tartus, Sivas, Halep, Mekke ve Medine gibi gerçek 

mekânlarda ve Kaf dağı, cinlerin ve zencilerin yaşadığı cezîreler, kaleler gibi efsânevî ve 

hayâlî mekanlarda kurgulanması dikkat çeken diğer bir husustur.  

Hikâye, Hz. Abbas’ın yeğeni Seyyid Üseyd bin Münzir ile Hz. Abbas’ın 

Hindistan’dan getirmiş olduğu cariyesinin evliliği ile başlar. Bu evlilikten Cüneyd doğar. 

Seyyid Üseyd’in gözetimi altında Cüneyd sütanneye verilir. Sütannesi yedi yaşına kadar 

kendisine baktıktan sonra onu mektebe gönderirler. Çeşitli ilim ve edep öğrenerek on dört 

yaşına gelir. Yiğitliği ile ün salan Cüneyd savaşmaya başlar. On altı yaşında Cüneyd’in 

yiğitliği, adaleti, cömertliği ve cesareti darb-ımesel gibi dilden dile dolaşır, onu Hz. 

Hamza’ya benzetirler. Şöyle ki iki yüz kişiden fazla savaşçıyla karşılaşmasına rağmen 

hiçbiri Cüneyd’in sırtını yere getiremezdi. Bir gün Cüneyd ava çıkar. Sırtına hafif 

saplanmış bir okla gelen yaban eşeği görür. Cüneyd hemen yaban eşeğine ok atar ve ok 

yaban eşeğin bir yanından girip diğer tarafından çıkar. Yaban eşeği yere düşünce Cüneyd 

atından inip yaban eşeğin başını gövdesinden ayırır. O sırada yaban eşeğe daha önce ok 

atan kişi Cüneyd’in yanına gelir ve yaban eşeğini kendisi öldürdüğünü iddia eder. Böylece 

aralarında tartışma çıkar ve birbirleriyle dövüşmeye başlarlar. Cüneyd o şahsı öldürür. 

Cüneyd’in öldürdüğü kişi benî Şeybân kabilesinden olup babası Amrû’nun yirmi binden 

fazla askeri varmış. Çocuklarının ölüm haberi gelince Cüneyd’i öldürmek için Medine’ye 

doğru yola koyulurlar. Cüneyd avdan dönüp olanları babasına ve anasına anlatır. Amrû ise 

oğlunun kanlı gömleğini boynuna asarak yirmi bin askerin önünde ağlaya ağlaya savaş 

meydanına gelir. Seyyid Üseyd ise on bin askerle meydana gelir. Amrû hemen oğlunun 

katilinin meydana çıkmasını ister. Ancak savaş meydanına Cüneyd girecekken aniden bir 

asker Amrû’nun önüne atılır ve Amrû onu öldürür. Bu askerler gibi on kişiyi daha 

öldürdükten sonra akşam olduğu için herkes kendi çadırına gider. Sonraki günler pek çok 

savaşçı birbiriyle mücadele ettikten sonra Amrû Cüneyd’i meydana çağırır. Ancak Üseyd, 

Cüneyd’in gitmesine izin vermeyerek savaş meydanına kendi girer. Üseyd, Amrû’yı 

öldürür. Amrû’nun kardeşi Hülâgû, kardeşinin intikamını almak için beş bin askerle savaş 

meydanına gelir. Üseyd onu da öldürür. Daha sonra Amrû’nun kızı Reşîde-i Arab 

babasının, kardeşinin ve amcasının intikamını almak için savaş meydanına gelir. Savaş 

meydanında pek çok askeri öldürdükten sonra büyük bir üne kavuşur. Ertesi gün Reşîde ve 

Cüneyd savaş meydanında birbirleriyle karşılaşır. Cüneyd onun savaşçılığına hayran kalır 

ve ona aşık olur. Cüneyd ve Reşîde birbirleriyle uzun süre savaşır. Cüneyd, Reşîde’nin atını 

öldürtükten sonra Reşîde’nin güzel yüzünü görünce Cüneyd de atından yere düşer. O sırada 

meydana Üseyd gelir ve Reşîde’ye saldırır. Reşîde, Cüneyd’in babasını öldüreceği sırada 

bu yaşlı adamı o gence bağışladım diyerek oradan ayrılır. Reşîde de Cüneyd’e aşık olur. 

Ancak bunu kimseye söyleyemez.  

Bu olaylardan sonra Reşîde’nin başından türlü sıkıntılar geçer ve büyük zahmetlere 

katlanarak Cüneyd’in aşkıyla çöllere düşer. Uzun bir maceradan sonra hikâye, Reşîde ile 

Cüneyd’in evlenmesi ve çocuklarının doğmasıyla son bulur.   

 

1.1. Eserin Yazma Nüshaları: 

Söz konusu eserin biri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi diğeri 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde olmak üzere iki nüshasına ulaşıldı. Bu 

nüshaların künyesi kütüphane kayıtlarında şu şekilde verilmiştir: 

1. Eser İsmi: Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân 

  Kütüphane: Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu 

  Yer: İstanbul 

  Varak Sayısı: 339  

  Yazı: Nesih  

  Satır Sayısı: 15 

  Yer Numarası: 4354 

2. Eser İsmi: Reşidiye veya Kıssa-i Cüneyd 
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  Kütüphane: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

  Yer: İstanbul 

  Varak Sayısı: 388 

  Yazı: Nesih 

  Satır Sayısı: 21 

  Yer Numarası: 92 Barkod NEKTY00172 

 

1.2. Eserin Nüshalarının Tavsîfi: 

1.2.1. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu 

Nüshası: 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu’nda bulunan ve 

“Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân” ismiyle kayıtlı olan bu nüsha 

339 varaktan müteşekkildir. Genellikle satır sayısı 15 olan eserin ilk ve son sayfalarında 

bulunan satır sayılarında farklılık görülür. Kütüphane kaydında belirtildiği gibi eserin hattı 

‘nesih’tir. Eserin yazısı siyah mürekkeple yazılmış olup bölüm başlıkları, ayet, hadis ve 

bazı kalıp ifadeler genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca eserde yer alan bazı 

şiir ve beyitlerin başında manzum kısma geçildiğini belirtmek için beyt, nazm, kıt’a, şi’r 
gibi ibâreler; aynı şekilde tekrar mensur kısma geçildiğini belirtmek için nesr ibâresi 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan manzumelerin ların her bir mısraının 

başında ve sonunda kırmızı mürekkeple işaretler konulmuştur. Eserin iç kapak kısmında 

iki mühür ve mührün hemen altında bir ibâre yer almaktadır. Eserde herhangi bir 
mukaddime yer almamaktadır. Eser 1b’de “Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve 

Sergüzeşt-i Îşân” başlığı ile başlar ve hikâyenin giriş kısmında sadece hikâyenin anlatımına 

sebep olan olay hakkında bilgi verilir. Zikredilen olay anlatıldıktan sonra 2b’de yer alan 

“Âgâz-ı Kıssa-i Seyyid Cüneyd bin Seyyid Üseyd bin Münzir rahimehumu’llah” başlığı ile 

asıl hikâye anlatılmaya başlar ve hikâye 337a’da sona erer. Aynı sayfada tercümenin 

924/1518 tarihinde tamamlandığı Farsça bir beyitle belirtilir. Beytin hemen altında ise “Ez-
berâ-yı fazîlet-i kitâb” ve kırmızı mürekkeple “kıt’a” ibâreleri yer alır. 337b’de manzum 

Türkçe bir hâtime ve 338’a da ise müstensihe ait Farsça bir manzume ve müstensihin kim 

olduğu ve çalıştığı yere ait bir bilgi yer almaktadır.11 Manzumeden sonra ise müstensihin 

ketebe kaydına yer verilmiştir.12 339a’da ise müstensih tarafından Ali Paşa adlı bir şahsın 

sadrazam olduğuna dair bir not düşülmüştür.  
 

1.2.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası: 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan ve “Reşidiye veya 

Kıssa-i Cüneyd” ismiyle kayıtlı olan bu nüsha 388 varaktan oluşmaktadır. Her sayfanın 

satır sayısı 21 olan eserin ilk ve son sayfalarında yer alan satır sayısı farklılık gösterir. 

Ayrıca 90a/90b, 91a/91b ve 117a/117b” sayfalarındaki satır sayısı 20 olarak; 107a’daki 

sayfanın satır sayısı 22 olarak görülmektedir. Eserin hattı nesih olup metin yazısı genel 

itibariyle siyah mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan bölüm başlıkları, ayet, hadis ve 

birtakım kalıp ifadeler genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Süleymaniye nüshasında 

olduğu gibi bu nüshada da yer alan bazı şiir ve beyitlerin başında manzum kısma geçildiğini 

belirtmek için beyt, nazm, kıt’a, şi’r gibi ibâreler; aynı şekilde tekrar mensur kısma 

geçildiğini belirtmek için nesr ibâresi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan 

manzumların her bir mısraının başında ve sonunda kırmızı mürekkeple işaretler 

konulmuştur. Eserin dış kapak kısmında “Bu kitâbun bir nüshası dahı İslâmbol’da Fâtih 
Kütüphânesindedür. Târîh mebhasına Dâstân-ı Seyyid Cüneyd diyü yazıludur.” ibâresi yer 

                                                           
11 “Ketebe haźel kitābü’t-Türkį Yaĥya bin ǾAbdu’llah el-Çerkesį  ilā ħiźmet-i aġa-yı Bābü’s-

saǾādetü’l-ebediyyi el-müsemmį YaǾķūb aġa el-ĥubbu’l-fuķarā-i ve’ś-śulehā raĥimullahi emren 

daǾiye lehu bi’l-ħayr ve’s-saǾādetü’l ebediyyeti ve yaķūl bi’l-Fārisį.” 
12 “Min taĥrįr-i haźel kitāb bi-Ǿavni’llahi’l-melikü’l-vehhāb. Yevmü’l-cumǾati fi-evveli şehr 

rebįǾu’l-evvel. Fi- hicretü’n-nebevį sene 929.” 
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alır. İç kapak kısmında ise çoğu kısmı silinmiş ve mürekkep izi kalmış bir kısım ibâreler 

görülür. Aynı yerde “Edebiyât Kütüphanesi” ibâresinin altında “Reşîdiye yahûd Kıssa-i 
Cüneyd” ibâresi yer alır. 1b ile 11b arasında yer alan metin yazısı kırmızı mürekkeple 

çerçeve içine alınmıştır. Ayrıca eserin 1b sayfasında metin yazısının baş kısmı dairesel 
geometrik şekiller ve çeşitli motiflerle süslenmiştir. Süleymaniye nüshasında olduğu gibi 

bu nüshada da herhangi bir mukaddime yer almamaktadır. Eser 1b’de “Hezâ Kitâbü 

Reşîdiye” başlığı ile başlar ve hikâyenin giriş kısmında sadece hikâyenin anlatımına sebep 

olan olay hakkında bilgi verilir. Hikâyenin giriş kısmında bu olay anlatıldıktan sonra 2a’da 

yer alan “Âgâz-ı Kıssa-i Seyyid Cüneyd bin Seyyid Münzir” başlığı ile asıl hikâye 

anlatılmaya başlanır ve hikâye 383b’de sona erer. 383b ve 384’a da ise Türkçe manzum 

hâtime bölümüne yer verilir. Aynı sayfanın en alt kısmında ise “Bu kitâb hûş-yâr 
kâdı’nundur. Tanrı Ǿaşkına olsun ismimi sormasunlar ve hayır dua ile yâd idüp hâtırdan 
çıkarmasunlar.” şeklinde bir ibâre görülmektedir. 384b, 385a, 385b, 386a sayfalarında 

muhtemelen daha sonra başka kişiler tarafından yazılmış ve bir kısmının üzeri çizilmiş 

ibâreler yer alır.  

 

1.3. Eserin Sebeb-i Te’lîfi: 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab yapı itibariyle bir aşk hikâyesidir. Vâhidî, 

hikâyenin giriş kısmında sadece hikâyenin anlatımına sebep olan olay hakkında bilgi 

vermektedir. Söz konusu hikâye Hârûn Reşîd’in hastalığına deva olması düşüncesiyle 

kendisine anlatılan bir aşk hikâyesinden oluşur. Bu durumda hikâye anlatıcısının/ râvînin 

metne dâhil olduğu kısımlarda Hârûn Reşîd’in de düşünceleriyle, kahkahalarıyla, 

üzüntüsüyle okuyucunun karşısına çıktığı görülür.13 Buna göre hikâyenin giriş kısmı 

şöyledir: Hârûn Reşîd bir gün derin düşüncelere dalmaktan hasta düşer ve tabipler onu 

tedavi etmekte aciz kalırlar. Tabiplerden biri Hârûn Reşîd’e hikmetli ve ibret alıcı 

hikâyelerden anlatılmasını tavsiye eder. Bunun üzerine Hârûn Reşîd’e hikâye anlatması 

için bu konuda mahir birini getirirler. Bu kişi Hârûn Reşîd’e “Şâhnâme-i Firdevsî, Kıssa-i 

Hamza, Kıssa-i Ebâ Müslim, Kıssa-i Kırân-ı Habeşî” gibi hikâyeleri anlatmasına rağmen 

Hârûn Reşîd’in gönlü ferahlamaz ve hastalığından kurtulamaz. Hârûn Reşîd’in bu hasta 

hâlini gören kâmillerden biri ona Kûfe şehrinde Ebû Hafs adında birçok hikâye bilen biri 

olduğunu ve bunun daha farklı hikâyeler anlatabileceğini söyler. Hârûn Reşîd hemen bu 

şahsın getirilmesi için adamlarını Kûfe’ye gönderip Ebû Hafs’ı getirtir. Ebû Hafs, onun 

sıradan hikâyelerden hoşlanmadığını anlar. Hârûn Reşîd’e Abdülmuttalib oğlu Münzir oğlu 

Üseyd oğlu Cüneyd’in, mütercimin ifadesiyle “kıssa-i dil-nüvâzından ve gussa-i cân-

güdâzından ve Reşîde-i Arab’a âşık-ı sâdık olmasından ve Kûh-ı Kaf’da dîvlerle ve 

perîlerle olan ahvâlinden ve akvâlinden” bahsedip Hârûn Reşîd’in gönlünün ferahlamasını 

ve iyileşmesini sağlar. Hikâyenin giriş kısmında bu olay anlatıldıktan sonra asıl hikâyeye 

geçilir. 

 

1.4. Eserin Dil ve Üslup Özellikleri:14 

16. yüzyılda mensur bir hikâye olarak kaleme alınan bu eser Farsçadan tercüme 

edilmiştir. Eser, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik dil hususiyetlerini içerisinde 

barındırmaktadır. Bulunduğu dönem itibariyle sade bir dil ile yazılan eserde arkaik 

kelimelerin yoğunluğu dikkat çekicidir.15 Ayrıca birtakım Arapça ve Farsça kelime 

                                                           
13 “… Hārūn Reşįd çün bu ĥikāyeti Ĥafś-ı Kūfį’den işitdi ġāyet Ǿaceb gelüp ķahķahaya düşüp eyitdi: 

Söyle görelüm ķāđįnüñ ĥāli ne oldı ve maķālį nite vardı?...”(12a1-4) / “… Hārūn Reşįd duħterüñ bu 

ĥāletin işitdi niçe kez zār zār aġladı eyitdi: …” (25a/17) / “… Hārūn Reşįd Reşįde’nüñ bu ĥālin 

işidiçek aġladı. Eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm Reşįde’nüñ ĥāli niçe olur?...(66b/4)” 
14 Eserin dil ve üslup incelemesi tez çalışmamızda ayrıntılı bir şekilde ele alınacağından bu 

çalışmamızda hikâyenin dil ve üslup özellikleri ile ilgili genel bir değerlendirme yapılmıştır. 
15 Örnekler için bk.: “güyegü/ dirįġ/ daħı/ duħter/ arķun arķun/ dütün/ dįv/ kenįz/ ġulüv/ ġulġule/ 

mellāĥ/ beyābān/ cezįre/ tįġ/ ķırban/ tįr/ gūre…”     
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köklerine Türkçe ek getirilerek bu kelimelerin Türkçe kelime yapısına benzetilmesi dikkat 

çeken diğer bir husustur.16 Hikâyede Farsça ve Arapça kelime kullanım sıklığı fazladır. 

Hikâyenin deyim, atasözü gibi kalıp sözler bakımından zengin olduğu görülür.17 Eserde yer 

alan Arapça ibârelerin kullanım sıklığı az olmakla beraber bu ibârelerin daha çok ayet ve 

hadis olduğu tespit edilmiştir. Kullanım sıklığı az olan Farsça ibârelerin ise daha çok 

deyim, atasözü veya şiir olduğu görülür. Hikâye anlatımında mübalağa seviyesine varan 

tasvirler geniş yer tutar. Sık sık savaş sahnelerinin yer aldığı ve genel itibariyle hareketli 

bir anlatımın olduğu eserde fiil, birleşik fiil, sıfat fiil ve zarf fiillerin fazlalığı dikkat 

çekicidir.18 Metnin tamamına bakıldığında sürekli tekrar edilen ve böylece metin içinde çift 

imlâ özelliği kazanan kelimelerin fazlalığı dikkat çeken diğer bir husustur. Özellikle kelime 

başında ve ortasında yer alan “ce  ve çe ”  “ĥa  ve ħı ”  harfleri sık sık birbiri yerine 

kullanılmaktadır.19 Eserde kullanılan ikili tamlamaların20 yanında nadir olarak zincirleme 

tamlamalar21 da yer alır. Hikâye anlatılırken hikâye anlatıcısının/râvînin bazen metne dâhil 

olması klasik hikâye geleneğimizde yer alan meddah tarzı anlatımı anımsatır. Eserde 

anlatılan konu bağlamında manzum söylemler oldukça sade bir şekilde dile getirilirken 

eserde yer alan bir kısım şiirler ise Dîvân şiirinin klasik üslûp yapısıyla bağdaşır. Eserde 

yer alan şiirlerin çoğu sanat kaygısı güdülmeden kaleme alınmış ve hikâyenin bağlamına 

uygun olarak yazılmış manzumelerdir.22  

 

Sonuç 

 

Bu çalışmada, 16. yüzyılda Farsçadan Türkçeye tercüme edilen geniş hacimli bir aşk 

hikâyesi olan Kıssa-i Seyyid Cüneyd’in nüsha özellikleri, dil ve üslûp özellikleri, eserin 

sebeb-i te’lîfi ve muhtevası ele alınarak eser bilim dünyasına tanıtılmaya çalışıldı. 

Hikâyede yer alan asıl kahramanların yanı sıra norm, figüratif, antagonist (karşıt karakter) 

kahramanların bulunması, iç monolog ve geri dönüş (flash-back) tekniği gibi modern 

anlatım tekniklerinin olması nedeniyle hikâyenin Tanzimat’tan önce Türk edebiyatında 

                                                           
16 Örnekler için bk.: “bį-şümārla/ cāvidānlıķ/ derįçesinüñ/ kenįzüñ/ zārįlıġın/ Ǿavretlige/ zengįler/ 

rūşenālıķa…”    
17 Örnekler için bk.: “ķızını gör birin al anasın gör ķızın al”/ “yemeyen kişi yād elden ŧabançe 

demirdendür śanur ķolunda pençe”/ “barmaġı dehānında ĥayrān ķal-”/ “cānı postına śıġma-” /cān 

vir-/ nįm-cān ol-/ cān-bāzlıķ eyle-/ cānından śabrı git-/yaķasın çāk it-/ başına ħāk śaç-/ śabr yaķasın 

çāk it-/ śabr eyle-/ naśiĥat eyle-/ terk-i diyār eyle-/nažar it-/ pençesin pįç it-/ kār elden git-/ hüner 

eyle-/ elüñden gel-/ zįr ü zeber ķıl-/ fużullıķ göster-/ efkāra düş-/ vālih ü ĥayrān ķal-…”    
18 Örnekler için bk.: “ķaçuban/ varuban/ bulup/ ķapup/ eyleyüp/ idüp/ diyüp/ tulūǾ it-/ suǿāl it-/ 
temāşa eyle-/ śalı vir-/ alı vir-/ çıķa gel-/ helāk ola yaz-/ cān vire yaz-…”      
19 Örnekler için bk.: 

ĥançer (44a/10) ħancer (50a/4) nice (8b/3) niçe (10b/14) 

ħayret (51a/8) ĥayret (60a/12) göricek (15a/18) göriçek (13a/11) 

ĥādim (58a/7) ħādim (64b/12) işidicek (49b/6) işidiçek (34a/12) 

ĥiźmet (64b/12) ħiźmet (18b/18) cemşįd (92b/10) çemşįd (92b/11) 

taĥt (40a/11) taħt (35a/16) her-cend (100a/6) her-çend (97a/15) 

muĥtār (98a/18) muħtār (97a/11) gelicek (52a/10) geliçek (18a/8) 

ĥurrem (94a/4) ħurrem (100a/5) gice (6b/7) giçe (53b/5) 

 
20 Örnekler için bk.: “pehlevān-ı ǾArab/ Muħtār-ı cihān/ rūz-ı ķıyāmet/ şāh-ı cihān/ kūh-ı Ķaf/ đarb-

ı meŝel…”  
21 Örnekler için bk.: “cevher-i şeb-i çerāġ/ bezergān-ı cihān-ı dilįrān/ ŧās-ı ķubbe-i felek…” 
22 Örnek için bk.:          “Göñül bir duħter-i raǾnāya düşdi/ Yüzi ħūrşįd alnı aya düşdi 

  Cihān ġavġalarından emįn iken/ Fiġān vāh vāh vāya düşdi 

  Görelden duħterüñ mūy-ı siyāhın/ ǾAceb ince uzun sevdāya düşdi 

  Mįr-i efserleyin söz üzre iken/ Nigāruñ zülfi gibi pāya düşdi 

  Ferāġat gūşesinde ķāđį-i miskįn/ Bir āhū-çeşm śaĥrāya düşdi” (12a/7-13) 
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güçlü bir tahkiye geleneğinin olduğunun kanıtı olarak değerlendirilebileceği sonucuna 

varıldı. Hikâyenin hem Tartus, Sivas, Halep, Mekke ve Medine gibi gerçek mekânlarda 

hem de Kaf dağı, cinlerin ve zencilerin yaşadığı cezîreler, kaleler gibi efsânevî ve hayâlî 

mekanlarda kurgulandığı tespit edildi.  Ayrıca; Hârûn Reşîd, Hz. Alî, Hz. Abbas, Hz. 

Hamza ve Hz. Abdülmuttalip gibi tarihî şahsiyetlerin kurmacanın içine dahil edildiği 

görüldü. Hayal gücünü zorlayan tasvirlerin yer aldığı hikâyede, akıcı bir üslupla mübalağalı 

bir anlatımın hâkim olduğu sonucuna varıldı. Meddah anlatım tarzıyla kaleme alınan 

hikâyede yer alan şiirlerin çoğu sanat kaygısı güdülmeden kaleme alınmış ve hikâyenin 

bağlamına uygun olarak yazılmış manzumeler olduğu tespit edildi. Dönem itibariyle sade 

bir dille yazılan eserin; deyim, atasözü gibi kalıp sözler bakımından zengin olduğu ve 

arkaik kelimelerin kullanım sıklığının yoğun olduğu görüldü.  
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